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PÉCSETT, Mária-otca 1. sz.a kir. tábla átellenébea, hová a lap szellemi részé illető minden közlemény in tézendő.Kéziratot vissza nem adunkHlrdatésakata kiadóhivatal vesz föl.

6 4 -ik  szám .

Ingyen ?
Pécs, 1898. március 18.Mikor az ellenzék yalarnely nagyte­kintélyű tagjának felszólalását merész ki rohanásokkal lepiszkolni kell, akkor a kor­mány csatába küldi Tisza Pista grófot,

egyetlen szónyi közbeszólást kockáztatott meg s csak annyit kérdezett :I n g y e n ? Tisza István gróf, az ipar- és ke­reskedelmi bank elnöke és számos más pénzintézet és vállalat igazgatósági tagja,
okoskodván hoevha az uidousült ?ró-1 TISSZi‘ ’ ho^  t a l á u  P é n z é r t ?  s hozzá- focska mar a saját pártja előtt sem ro- 1  I .  . i , ,  ,  i, ,saját pártjakonszeves, mennyire ijedhet meg tóle meg 1 ow?kll / 1 I vUlZl*az ellenzék. 1

Ez a közbeszólás vörös posztóként I Per>ze nem is képzeli, hogy politikai szol­hatott a közügyek önzetlen bajnokára, Ti-1 ë^ ^ o k at máskép, mint pénzzel jutalmaznisza Pista grófra s azzal a kérdéssel vágott I ê^essen ? arról fogalma sem látszik lenni,hogy parlamenti rendszer mellett a kor­mánytámogatás a politikai hatalombanlós siralmas gondolkozásmódját szomorúan v > 1 ^ 0  részesedésre uyujt jogos igényt. Nema hatalom birtokával járó anyagi előnyökTegnap is Horánszky Nándor beszé kedvéért, hanem azért, hogy a kormányt támogató pártoknak a kormány politiká-Persze arra nem gondolt a gróf ur,,  , ,  ,  hogy ez a visszavágás a saját fejére fog . . .déliek lecafolására rukkoltatták ki, mert vjSyzahullani mertf utana Bartha Miklós Jának irányítására szükséges befolyásuka nemzeti pártnak ez az elsőrangú vezér- személyes kérdésben szót kérvén, megma- le^ eiKszónoka nagyon le találta leleplezni azo- gyarázta neki, hogy közbeszólását nem a A hatalom birtokában megcsontoso-kat a rothadt állapotokat, a melyeket a zseb szempontjából, hanem a politikai ha- dott kormánypárt önző felfogása tükröző­mai Kormányzati rendszer közéletünkben ta loin szempontjából mondta. Hisz arra, dik vissza abban a pár szóban, a mit előidézett. Cáfolni azonban nem tudott, hogy a nemzeti párt pénzbeli vagy más Tisza gróf Barthának erre a felszóllalá- azért szeinr3hányá>ra fordította a dolgot, anyagi viszontszolgálatra tartson igényt a sára mondott: vh& valamely párt tesz a miért a nemzetipárt, a mely az utóbbi kormánytámogatásért, Tisza grófon kívül valamit az országért (értsd a kormány- időben nem eg) kérdésben támogatta a kor- ugyan senki még csak nem is gondolba- pártért), azt nem kell pusztán a hatalo-tott s épen Tisza gróf gondolkozásmód- m r̂t tenni.*mányt, most oly kíméletlenül tárja fel asbajokat s hangulatot csinál a kormány I ját jellemzi a legsiraima^abban, hogy épen ellen könnyen felizgatható körökben, mi- csaĵ  5  volt az  ̂ a közbeszólást ilyenkor ezekért a bajokért a kormányt teszi j értelemben magyarázta.felelőssé. Nyugodtan hivatkozott Bartha az or- 
» A  kormányt ellenkezőleg támogatni I gZág közvéleményére, a mely az ó közbe-kellene kiáltotia fel az ifjú gróf a [ szólását nem fogja félreérteni, de megér­demelt gúnyos hahotával fogja fogadni Tisza István visszavágását, a melylyel Barthát iparkodott a közélet térén egois­tának feltüntetni, ellentétben az ó sajat

nemzeti párthoz fordulva — mert az el­lenzék a közelmúltban is támogatta a kor­mányt egy kérdésben és reméli, hogy ez a jövőben is igy lesz.Bartha Miklós erre a szirénhangra I idealizmusával.
A „Pécsi Figyelő" tárcája.

Mit beszélne* a fák?— A «Pécsi Figyelő* eredeti tárcája •Keletről rózsás tény pirítja meg az ég aljat, bíboros nyoszolvájában ébredezik a nap ; lassan derengeni kezd a szürkeség, aranyos sugarak áradnak szét a földön, hogy bevilá­gítsanak minden zeg-zugot. A párazó föld ke­belének dobogását szinte hallani véljük. A növényzet áiniaiból ébredez, nehéz, szivárvány­színű gyöngyök ülnek a virágokon, mintha szép álmoknak valóra vált színes képei vol nanak.Még csönd van, az állatok csak akkor ébredeznek, ha az éj arnyai, szürke alakjai elvonultak a mélységbe.S e csöndben mintha beszédet hallanék ; távolról tálán, de lagv, édes suttogás üti meg fülemet.Ember igy nem beszélhet, mi ez ! ? Ta­lán a természet érthetetlen szava, az alásza- kado alkony s a virradat az ö megszólalásá­nak ideje A suttogást mindjobban hallom, a mint a híís szellő végiglegyezi a vidéket, de megérteni nincs erőm.Oh Istenem ! mért nem engeded, hogy megértsem e szent hangot, mely tán legiga- zabb, legőszintébb a világon.

Vagyis más szavakkal, a hatalom megmarad örök időkre a mostani kormány­párt birtokában, de a többi pártok tart­sák hazafias kötelességüknek a kormányt támogatni, részt azonban a hatalomból ne kérjenek, mert akkor a kormánypárt ezt rögtön siralmas gondolkozásmódnak bé­lyegzi, a mely csak az önös érdeket tartja szem előtt. A z ellenzéknek önzetlennek kell lennie, nem szabad a hatalomnak tö- I rekednie, de támogatnia illik a kormányt,NeiaMgBilfcwjMÉig-gjl. ja. l1 ■ ■■■! ■ ■ ■ ■■ * . 11 mmMost langyos, virágillattól hódító szél | levő almafa; en láttam őt tegnap apjával pö- legvezett meg ; oly üde, friss és mégis mámort | rolni, de jaj, ne kívánjátok azt hallani !hord magaval : szem pilláim lecsukódnak, nem latok semmit, de hallom, hogy egy vén diófa megrázza százados koronáját és suttogó, tit­kos hangon, de érthetően beszélni kezd :— Rossz álmom volt nagyon ; ma nem kies völgyekről, virágos, tenyŐ-boritott hegyek­ről almodét, mint máskor, de úgy tetszik, mintha az este látott kép folytatódott volna almaimban.— Miről beszélsz ? — szól a körtefa, mi volt az, mi reád, vén fára, oly erős ha­tást gyakorolt, hogy beleszojjed álm aidba?!— Vájjon nem lattad-e erre jönni este a gazda fiat ? Nem lehetett benne ráismerni, fölindulástól remegett, a harag es kétségbeesés káromló szavakat adott ajkara, egy vesszőt vágott a mogyorófáról és . . .— Igen. a legsudárabb ágamat vágta le — szól bele a mogyorófa-bokor. Úgy lájt éles késének érintése, de jobban fajt látnom öt és hallanom, mikor szomorúan azt dúdolta: »Mert e világ se fel, se alvégen, csak nem tetszik sehogyan se nékem*.— Nagy bánata volt, mondja a birs­bokor ; kalapját úgy szemére húzta, mintha soh sem akarna látni a világot s olyan léptek­kel távozott az erdő felé, mintha visszatérni többé nem akarna.

— De csak beszélj, figyelmezteti a diófa, hadd tudjuk meg, mi bántotta lelkét, mi in­dította úgy föl.— Kérünk, meséld el — szól az üre*- fejü bodza, hadd halljak már valami újat ; úgy is oly unalmas itt a karó mellett.— Még te panaszkodol? — mordul rá az öszibarackla ; ürüij, hogy megtűrnek, hisz gyümölcsöt nem adsz, de üres fejeddel galibát csinálsz. Nem te ujságoltad-e a cicfark*koró- nak, hogy gazdánk ördöggel cimborái s fiát nem szereti ? !De most hallgatást intett a diófa s a dőlt almafa kezdett beszélni.— Ugy-e, ismeritek gazdánk vad termé­szetet ? Ö nem akar engedni senkinek és fia is örökölt ebből : de tudni való, hogy két akarat nem érvényesülhet egy helyen. A le­gény már egész férli lett, eletenek iin huszon­hatodik évét is betölté s még mindig apja hatalma alatt állott. Szive tele volt ismeretlen vágyakkal, még egészen ki nem szineződött almokkal ; álmai voltak csak és egyeb semmi. Vágyott a világba, óhajtotta megismerni azt. De apja, ki tudta, hogy meg nem értik ott s nem találja meg, a mit keres, útját állta éve­ken keresztül, pedig jobb lett volna megen-— Bizony, nem tudjuk, mikor tér ismét | gedni előbb, hadd ismerné meg a világot s tán vissza, sóhajtott egy vén, félig dőlt állapotban | csalódással, de megtér.
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mert ez hasznára van a kormánypártnak, tehát az országnak is, hisz az ö fel foga suk szerint ez a kettő egy fogalom.Hogy a kormánypárt igy gondolko­zik, arról nem egy szembeszökő példát szolgáltatott a múltban. Az 1892-ik évi általános választások idején a független­ségi és 48-as párt programmja követelte az egyházpolitikai reformokat, a kormány­párt azt hangoztatta, hogy ezekben a kér - [ (lésekben a hercegprimás álláspontján áll. Ezzei persze megszerezte a magyar katho- likus klérus hatalmas támogatását ; a ra­dikális függetlenségi jelöltek ezen radiká­lis egyházpolitikai programmjuk miatt buktak el sok helyen a papi álláspontot hangoztató kormánypárti jelöltekkel szem­ben ; mikor aztán a választás elmúlt, a kormánypárt egyszerűen annektálta a füg­getlenségiek egyházpolitikai programmját s meg is követelte ezektől, hogy támo­gassák tüskön-bokron át, de a hatalomból

azt is le fogják tagadni, hogy ók valaha barátai lettek volna a hatvanhetes közös ügyeknek : csakhogy megmaradhassanak az idők végtelen végei" a hatalom birtoká­ban s ezzel az ellenzéknek örök időkre biztosítsák annak a magasztos erénynek a gyakorlását, hogy támogathassa őket —  i n g y e n .
H í r e k .

Pécs, 1898. március 18.

M e se  e g y  m á s ik  k is e m b e rrő l*Lapunk egyik régebbi számában közöl­tünk egy mesét egy kis emberről.Erre kaptuk válaszkép az alábbi mesét, mely azt akarja bizonyítani, hogy sokszor — s igy most is —  a mese igaz valóság.Íme a mese egy másik kis emberről :Hol volt, hol nem volt, volt egy nagy városban egy nagyon ici-pici kis ember, ki íiatal korát nem galambászással ütötte agyon.^  -  ---------------------- -  -  — —  -  -—  —     v-/ j  inem engedett egy jottányit, sőt a fü gget- i s több belértéke volt, mint a másokat sing- lenségi párt támogatása által megnöveke­dett erejét arra használta fel, hogy szét­zúzza épen a függetlenségi pártot.A nemzeti part éveken át küzdött a magyar katonai oktatásért, a kormány­párt konokul ellenezte mindaddig, inig a nemzeti követelések elöl kitérni többé nem lehetett. Nem engedte át helyét azért a kormány annak a pártnak, a melynek programmja utat tört magának a megva­lósulásra, hanem szépen elfogadta az ed­dig ellenzett programmot, annak eddigi

gél mérő sok nagyhangú üres fejnek.Volt e városban egy alig ismert család, úgy nevezték : »se országa se hazája*-ék.Ebben a családban volt egy nő, kinek az életkora feletti vitatkozás teljesen felesle­gessé vált már.A kis ember megnősült. (Mit elég bo­londul lett.) Feleségét nagyon szerette. (Mit még bolondabbul tett.) Dolgozott szorgalmasan s felesége adósságait hűségesen fizetgette, — pedig a magáét fizelni nem igen szerette, de sőt annak részére vagyonkát is kapargatott.Történt aztán, hogy kedves felesége há­zat tűzvész fenyegette ; azt a kis ember meg-hiveit pedig1 továbbra is kirekesztette 'a . mcmtette. Bolondul nekiment atűznek, de si- hatalomból, " ""Most még csak az van hátra, hogy a függetlenségi párt programmját érleljék meg a viszonyok a megvalósulásra, pedig az osztrák állapotokra való tekintette] erre nagyobb a kilátás most, mint valaha, — akkor az egész kormánypárt egyszerre fel fog csapni függetlenséginek s esküdni fog. hogy ó vivta ki a perszonál uniót, az ál­lami és gazdasági függetlenséget. MegHadd csalódott volna, kottyan bele a bodzafa, nem árt az neki.A Iák mind lenézőleg tekintettek a bog­lyas bodzabokorra s újból az almafa kezdett beszélni.—  Már három-négy éve el akart menni, tele volt ábrándokkal ; katona leszek, öreg szüleim, igy beszelt, fényes sisakkal, lándzsával térek vissza kendékhez, érdemrendekkel a mel­lemen s ajándékot hozok haza, úgy vágyom, ereszszenek.El is ment egyszer szó nélkül, de apja elérte s visszatartotta. Anyja megkérlelte ; lásd, öregek vagyunk, minket gyámolits. S  enge­dett a gyermek, elaltatta a benn lobogó tü­zet, de most a pernye alól százszoros erővel tör ki : bár akkor engedték volna.Elment, elbujdosott; apjával meghason- lott ; öreg, édes anyjától búcsút véve, neki­indult a világnak, csak tamburáját vitte el magával s benne az édes emléket, mert ab ból kelnek ki a mult képei, az mondja el, mi fáj, azt pengette akkor is, mikor megta­nulta azt a fajó nótát: »Ha meghalok, ne borulj a koporsómra®, s akitől tanulta, annak kellett elmondani indulás előtt. Hidegen vál­tak el, nem volt egy biztató szava a leány­nak, pedig ha lelkebe láthatott volna . . . de nem bírta, nem akarta elárulni érzelmeit s újra hallani kellett : «ne borulj a kopor­sómra*.— Mi lesz belőle — szól egy szilvafa,

kerrel járt, mert a házal megmentette.Ennek a nagyon szeretett feleségnek volt egy férfi testvére, (?) kinek sehogy sem tet­szett nővérének feleséggé történt átváltozása, s addig-addig bujtogatla kedves nővérét férje ellen, míg az végre minden vagyonát átíratta az ő nevére ; igy reá nézve jól végződött a dolog, a nötestvérét világgá elcsapta, mint tót asszony a pulykáit. A kis emberhez pedig a kedves felesege visszaszégyenkezett, a kis ember újra kegybe fögadla s az igen kedves sógortól a vagyonokat fundament unióstól együtta világ meghányja-veti, hogyan és mikor tér vissza ?— Én nem tudom — felel egy thujafa, de azt hiszem, hogy későn, meggondolatlanul 
s szenvedélyesen rohan a világba, az életet nem ismeri s odaveti magát.— Majd meghozza a kenyér — bölcsel- kedett a bodza — s erre a Iák eltiltották a beszédet tőle.— Isten vezérelje — szólt a diófa, le­gyen mellette jó szelleme, nehogy ajtóstul rohanjon a házba.— Az Ur van velünk és vele is — szól az almafa.A szomorufüz bólint gat s azt mondja : »Ki viseli gondját az égimadárnak ? Utlan bujdosónak ki vezérli nyomát ? Él még a jó Isten !*A nap egész pompájában jelent meg az égen, a csendet zsongás, élet s madárdal Tállá föl, a harmatot a nap fülitla, a mámor s az álmok elmúltak, a nap megjelenésével munkára szólított mindent.Sok, sok esztendő múlott el azóta és a Iák most is suttognak, beszelnek egymás közt ; ők tudják, mi lett a bujdosóval, messze orszá­gokon keresztül megértik egymás suttogását, a széltől izennek egymásnak a messze rokonok és kérdezik : nem járt-e arra a mi ismerősünk ? Nem volt-e beteg vagy bánatos az idegen föl­dön? Elfeledte-e már hazáját, vagy örökké élni fog emlékében ? Jól banik-e vele a sors,

visszavette. (A mi már megint bolond dolog volt tőle)De szent lett a béke. Éltek szépen ; a kis ember dolgozott tovább ; korcsmába nem járt, szeretőt sem tartott ; a kártyát nem is­merte ; együtt sétált feleségével ; hitestárs­hoz illően megosztott vele örömet, bánatot,— este pedig otthon ült a felesége szok­nyáján.Éltek tovább.Egyszer csak elgondolta a kis ember felesége, hogy meghal, —- élt ő már eleget. Adta a haldoklót, de úgy látszik, a szentelt gyertya az életre vissza szólitotta ; végren­delkezett is, minden vagyonát, még azt is, mit a kis ember kapart össze, — kedves testvé­rének, az aranyos sógornak — testálta.De már erre úgy keresztbe akadt a jó kedv a kis emberben, hogy összes vélemé­nyét és meggyőződését elszámlálta, holmi vén bocskorról, kopott csoroszlyáról, olajos kor­sóról, a kisurolt kis bögréről, az öreg szent Deliért püspök még öregebb hegyének seprő­nyélen való látogatásáról, a disznóbőrből ké­szült s a szív helyén elhelyezett bugyelláris- ról s végre kijelenté, hogy kedves nejét úgy otthagyja a faképnél, mint szent Pál az olá­hokat. Meg is tette ; csakhogy előbb a hal­dokló kedves feleség, hogy a komédia cifrább legyen, kiszökött az ablakon. Férje ellen vádat emelt, de ezt — félvén következményeitől, — hamar visszaszivta.A kis ember pedig, hogy szeretett fele­ségének örömet szerezzen, minden ingó és ingatlan vagyont neki hagyott, éjjeli zenében huzattá kedves felesége ablaka alatt a ♦Három­ágú petrezselyem* nótáját.E közben a kedves testvér ismét meg­jelent.A kis ember azóta töri a fejét : hogy lehetne a válópert a leghelyesebben nyélbe ütni. Az egész mesében pedig az a legbolon­dabb : hogy igaz.

N apirend 1898. m ároins 19-én.
>'aptrtr: szombat, rnárc. 19. — Rom. kath. : 

József. — Prot. : József. — Görög-kel. : (márc. 7.) 
Vazul. — Zsidó : S Wajakhel. — Nap kél 6  óra 
50 perckor ; nyugszik 5 óra 54 perckor. — Hold 
kél reggel 4 óra 19 perckor ; nyugszik délután 2 óra 
4(5 perckor.

Időjárás: hőmérséklet 5 Celsius fok meleg; 
légnyomás 751. — Kilátás : a központi meteorologiai 
intézet jelzése szerint változó felhőzet mellett, enyhe, 
esős idő várható.ii ■ i .  —— —  - ............ . . i- m ivagy mostohának tekinti? 8 a kérdésekre meg­jön a válasz, a vándor szellő hozza a hirt, nem feledi el a rábizottakat, sőt kedvesen, tetszetős formában beszéli el s a fák úgy meg­hajlongnak érkeztekor, levélkéiket mini, száz­ezer zászlócskát lobogtatják üdvözlésére.Egyszer a tavaszi szél nagy örömöt ho­zott az udvarház kertjében álló fáknak, végig csókolgatta a bimbós ágakat s örömükben azok nevettek, kibontogattak levélkéjüket, virágjukat s mosolyogva lesték a tavasz-szellő minden mondását.— Én láttam ismerőstöket, a gazda fiát, fényes öltözetben, sok délceg ember közt, de nem volt utolsó, ő parancsolt nekik s szavára mind egyformán mozdultak.

99— 0  katona —  szólt örömmel a diófa—  ugy-e szép katona? Nagy ur, de hol láttad öt ?— Oh! nagyon messze, idegen nép kö­zött, Stiria-országban, fényes nagy városban, zászlós csapat élén : de nem volt am vidám, homlokán ború ült; én mellé siettem, fülébe suttogtam, hívogattam haza s olyan szomorú volt, tálán haza is jön, megszállta a honvágy, talán meglátjátok.— Adja Isten ! — szóltak a fák — vigv izenetet tőlünk neki — mondták a szellőnek— mi hívek maradtunk hozzá, most is szeret­jü k; jöjjön minél előbb, ugy-e megmondod?— Megmondom — szolt nevetve a szellő— s jókedvében pajkoskodott, a poros utón
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Sziuház : >Folt. a mely tisztit.** 
Szabóiparosok közgyűlése esle fél 8 órakor a 

gyár-utca 7. szám alatt.
Postások estélye a Vigadóban.

ff
P É C S I  F I G Y E L Ő

— ( N é v n a p  a  fő s z o lg a b ír ó i  h i ­
v a ta lb a n .)  Vantss Sándor pécsi főszolga­bírónál mai névnapja alkalmával tisztelgett a főszolgabírói hivatal személyzete Forray  Valér szolgabiró vezetése alatt, majd a járási jegy­zői kart vezette Cupy Ede patacsi körjegyző az általánosan tisztelt és szeretett füszolgabiró elé, tolmácsolván a jegyzői kar jókivánatait. Igen sokan keresték fel a délelőtt folyamán a föszolgabirót hivatalában úgy a megyei hiva­talnokok, mint a város legelőkelőbb férfiai közül, kik jókivánataikat tolmácsolták a fő­szolgabírónak, ki Pécs társas életének is egyik legismertebb és legkedveltebb alakja.

— (A  cse n d ő rsé g: f e lü g y e lő je  
D á r d á n .)  Levelezőnk Írja, hogy szentgyörgyi 
Jabláncg Sándor, vezérőrnagy, a csendőrség felügyelője, a dárdai csendőrőrs megszemlé­lése végett Dárdára érkezett és ott két napig tartózkodott. A csendőrség felügyelője az őrs pontosságáról és a rendszabályok szigorú be­tartásáról szerzett meggyőződése folytán a csendőrőrssel szemben megelégedését fejezte ki.

— ( K e r ü l e t i  to r n a v e r s e n y e k .)  A vallás- és közoktatásügyi miniszter már ki­bocsátotta rendeletét az idei kerületi torna­versenyek tárgyában, a melyek Sopron, Szat- már, Szabadka és Arad városokban tartatnak a következő beosztással : Sopronban a győri, po-

sportkedvelő egyletek, a melyek területén a t ornaversenyek lesznek, szintén támogatni fog­ják anyagilag a versenyeket. Ezután még a rendezőbizottságot és ennek teendőit állapítja meg a rendelet. A székesfehérvári tankerület­hez tartozván Pécs, tehát középiskoláink ifjú­sága Sopronba megy ez idén a tornaver­senyre.
— ( Ip a r o s a in k  fig y e lm é b e .)  Ahonvédhadapród -iskola növendékei számára szükséges ruhák munkálatainak kiadása végett folyó hó 24-én (csütörtökön) árlejtés fog tar­tatni a pécsi 19-ik honvédgyalogezred kezelő­tiszti irodájában, a Batthyány-laktanyában. Az árlejtés a jelzett napon délelőtt 9 órakor kez­dődik. A teltételek úgy a kezelőtiszti irodában, mint a rendőrkapitányságnál megtekinthetők.
— ( K a t o n a i  h ír e k .)  Broch Dávid dr., egyévi önkéntes és az összes gyógy tudo­mányok tudora, a pécsi 19-ik honvédgyalog­ezrednél segédorvos-helyettessé neveztetett ki. 

Stark Miksa dr., pécsi 19-ik honvédgyalogez- redbeli tartalékos főorvos, a szolgálati kötele­zettség teljesítése után, viselt tiszti rendfoko­zatának megtartása nélkül, saját kérelmére a honvédség kötelékéből elbocsájtatott.
— (A  g y o r s  e lfo g a tá si é r d e k e -  

ben.) A fővárosi rendőrségnél állandó panasz tárgya volt, hogy a vidéki hatóságok a lővá rosban tartózkodó gonosztevők letartóztatása iránt oly hiányos megkereséseket küldöttek, hogy a letartóztatás vagy egyáltalán lehetetlen volt, vagy pedig nagyon nehezen ment. A belügy­miniszter most a gyors letartóztatás érdeké­zsonyi és székesfehérvári, Szabadkán a szegedi, budapestvideki és Budapest fö- és székvárosi, ) ben a következő rendeletet bocsátotta ki aSzatmáron a kassai, besztercebányai és ko­lozsvári, végre Aradon a nagyváradi, debreceni és nagyszebeni tankerületek középiskoláinak ésazillető tankerületek területén levő tanitóké- pezdék, polgári és kereskedelmi iskoláknak ifjú­sága vehet részt a versenyben. A költségek fedezésére a négy kerület főigazgatóinak egyen- kint (iOO frtot bocsát rendelkezésére, de re-

törvényhatóságokhoz : *A Budapest fő- és szék­városi m. kir. államrendőrség főkapitányának felterjesztése szerint a vidéki hatóságok a Buda­pesten tartózkodó egyének letartóztatása iránti távirati vagy egyéb sürgősnek jelzett megkere­sésekben gyakran mellőzik annak megjelölését hogy mily ügyben illetve mily cimen kíván­tatik a letartóztatás. Ezen eljárás nehezíti améli, hogy a városok és megyék, továbbá | gyors elintézést, a szükségessé vált tudakozószilaj táncot járt s tölcséres forgatagokba ke­verte a fehér homokot.Sokszor beszéltek a Iák még azután, de en nem érthettem sokáig. Egy őszi esten aztán, mikor világos hamuszin fátyol ereszkedett a határra, a lak egymás után hullatgatták leve­leiket s a haldokló levelek, sárguló lombok zizegéséböl beszédet hallottam, nagyon szomorú dolgokat beszélhettek. Mikor egészen beállt az est, csöndesen meghúzódtam a dióla alatt, óh! hátha még egyszer, újra megérthetnem a fák beszédét, a természet szavát. Szememet le­hunytam s várakoztam.A nagy csöndben egyszer a vén diófa fájdalmasan felsóhajtott :— Nagyon beteg vagyok, úgy fáj belől valami ; olt mélyen, tán a szivem fáj, de rósz- szat érzek.—  Dehogy vagy beteg — vigasztalja a körtefa — csak fáradtak vagyunk, aludni vá­gyunk, a mi almunk ideje közeleg.Tán rosszat sejtesz? - -  kérdi a kaj- szinfa — te néha inegérzed előre.— Ö még boldog — szólt a dőlt almafa — ö csak sejt, de én, én . . . oh ha tudná­tok, mit tudok !— Ugyan mi baj van — fordul hozzá a thujaía — beszéld el, ne kínozz, tudom, hogy te az udvarházra látsz s tudod, mi történik.A Iák mind figyeltek, mire a dőlt fa be­szélni kezdett.— Megjött a rég várt vendég, a gazda lia.— Megjött? igazán? — örvendezteka tak.

— Ne örüljetek ideje előtt - szólt az almafa — két hét előtt hagyta el a fényes vá­rost, hogy visszajöjjön az édes hazába, hova ugv vágyott. Nem liatal ám már, koros, szo­morú férti lett. Mikor a városhoz érkezett, mely tölünk jó távol fekszik, gyalog indult el az állomástól a szomszéd faluig, hogy ott ko­csim üljön, de utonállók fogták el, pénzét el­rabolták, magát agyon verték s n szép egyen­ruhában sártól, vértől bemocskolva, íélholtan maradt az utszélen. Masnap a járókelők ráta­láltak s bevitték a laluba. De tudjátok ugy-e, hogy kevés embernek van szive, az érdek és haszonlesés mozgatja a világot s itt is úgy történt, mert a falu bírája nem engedte, hogy ott maradjon, attól való télelmében, hogy ott hal meg s nekik kell eltemetletni, másik ko­csira tették a félholt embert. Szállították fa­luról falura, mert sehol sem tűrték meg, akönvörület csak mesékben fordul elő.0 — Oh mit kellett kiáltani a haldoklónak — sóhajtott a szomoruffiz — kocsirázást, kel­lemetlen időt eltűrni, gondozó kezeket nélkü- lözti. Most újra az almafa vette át a szót.— Utóbb elhagyta eszmélete, tán jobb is volt. Mikor szülőfalujába hurcolták a gyön- gédtelen kezek, senki sem ismert rá, már to­vábbítani akarták, mikor odavetödött megtört, ősz apja. Kgy tekintet, egy szivrepesztő, fáj­dalmas érzés s tudta az öreg, kit lát : ez ö, a fiam, óh nagy Isten ! igy kell ismernem rá, csak mielőbb hozzátok udvaromba !

s felvilágosító táviratváltások által pedig az államkincstár indokolatlan megterheltetésére vezet. Ez okból, de első sorban azon indok­ból L , mivel a közigazgatási s bűnügyi letar­tóztatásoknak más és más feltételei vannak s az ily általánosságban tartott megkeresések nem ritkán a személyes szabadság ok nélküli korlátozását vonják maguk után, mert előfor­dul az is, hogy polgári természetű ügyekben kérnek letartóztatást, felhívom a törvényható­ságot, miszerint a hatóságuk alatt álló szolga- biróságokat és rendőrkapitányságokat utasítsa, hogy a fő- és székvárosi magyar királyi ál­lam rendőrséghez intézett megkereséseikben a letartóztatás okát mindenkor szabatosan je­löljék meg.* A rendeletet megkapta Pécs vá­ros és Baranyavármegye is.
— (M a r in a i ü n n e p é ly e k .)  Még egyre érkeznek hozzánk a március tizen­ötödikének ünnepéről szóló tudósítások. Dárdán  az iskolai növendékek ünnepén Wagner Sarolta, Kinneth Adoll, Zettl Lajos, Szubits József, Nagy Valér, Pfeifer Sándor, (iái Anna, Gál Ilonka és Bietlovác N. szavaltak. Igen szép volt Tu- ránvi Károly szavalata is. A növendékeket 

Stefán Péter kántortanitó tanította be. Az esti faklyásmenetet Frohászka Henrik, tűzoltó- alparancsnok rendezte. A fáklyásmenet fel- keret te a Dárdán élő 48-as honvédeket, úgy mint Jellasich Károly drt, Hölbling Györgyöt, 
N o ll Ferencet, Jobst Józsefet, Koronika  N.-t és Stojkovits /.vetőt, kiket Stefán Gyula üd­vözölt. Este 8 órakor bankett volt, melyen igen sok nő is vett részt. Ott voltak : Saxer Miéi, Jellachich Mariska, Filep Irén, Stefán Irma, Maximovics növ., Kinneth Margit, br. Oldershausen Mari, Schmorl növ. és Nedopil növ. Továbbá Geidemann Ottóné, Stenge Ferencné, Maurer Frigyesné, Paulay Edéoé, Stefán Péterné, Kaltnecker Gézáné, Kollmann Antalné, dr. Illés Samuné, üzv. Vangyal Pálné, Urszinyi Pálné, dr. Narancsik Károlyné, Kinneth Adolfné, Nagy Gyuláné, Krasznay Aranka, llölbling Búza, dr. Gonda Sándorné, Schmorlné,A ház udvarán mintha magához tért volna a beteg, tán ismerősnek tetszett neki a hely, tekintete apjára tévedt; megismerte, bágyadtan mosolygott, de csak egy percig, aztán becsukta szemeit, ajkai mozogtak, beszélt.— Öreg szülém, megjöttem hozzád, fé­nyes sisakkal, lándzsával, érdemrenddel a mel­lemen, ajándékot hoztam, talán nem ismersz rám . . .De édes anyja nem hallott semmit, Ő mélyen aludt már régen s pár percre azután hozzá ment fia is; oda a fényes városba, hova csak kevesen jutnak. Elaludt örökre.A fák úgy sóhajtoztak a beszéd alatt, sírva hullatták lombjukat; ilyen az élet, ez a vég, érdemes volt-e küzdeni ?Másnap az ősz gazda éles fejszével a dióla gyökereibe vágott, kivágta egészen —  ezt erezte a vén la — ebből, házamnak leg­vénebb fájából legyen egyetlen fiam fejfája, ki nagy volt, de boldog nem, mert senki sem szerette igazán. S  könyei sűrűn peregtek végig ráncos arcán.A Iák vele sírtak s könyeik megdermed­tek a ritka lombon, hideg, fagyasztó dérré vál­tak, fehérben gyászoltak.Az udvarról egy asszony sírása hallatszott ; éltes no volt, ki keserves zokogással borult a koporsóra. Hiába szólt a dal réges régen: *Ha meghalok, ne borulj a koporsómra*, azért csak ráborult, igaz szívvel, mely holtig hű.A halott tán megérezte, hátha mégis sze­rette valaki igazán ?

l l a r t h a  M a r it k a .
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Benicky Árpádné, Maximovics Sándomé, HofTer Ferencné, Tyoszits Milivojné, Wámoscher Lászlóné, dr. Jellachich Károly né, Böck Béláné.Bankett alatt toasztiroztak : Balaskó János, ki azon örömének adott kifejezést, melyben látja, hogy a jelenlevők igen lelkesülnek az ünnepély jelentőségén. Ezután Stenge Ferenc emelt poharat és lendületes szavakkal figyel­meztette a nagyszámú ünneplőket, hogy meny­nyire szép átérezni a március 15-iki esemé­nyeket. Utána egy 48-as honvéd, Jellachich Károly emlékezett meg szépen 1848. március 15-éről, elősorolva annak hőseit, szólva azok dicső tetteiről. Végül M olnár  Lipót (Villány­ról) emlékezett meg igaz lelkesedéssel a ma­gyar szabadságharcról és hosszú beszédében kérte a társadalmat, viselné szivén a magyar érdekeket, mert — úgymond — úgyis még kevesen vagyunk mi magyarok. Az előadása élénk tetszéssel fogadtatott és nagy tapsvihar­ral záródott be. Bankett után vígan folyt a táncmulatság reggel 6 óráig. A zenét az eszéki első cigánybanda szolgaitatta. A polgári egye­sület és az Olvasó kör is ugyanekkor bankettet rendezett volt, mely szintén igen látogatott volt és zeneszó mellett reggelig tartott. - - A z  ötvenedik márciust Dombóváron is megünne­pelték. Több egyesület, olvasókör bankettet rendezett. Délelőtt a róm. kath. népiskola növendékei zászlókkal bevonultak a templomba, majd az iskola egyik tágas tantermében É ry  Ferenc igazgató-tanitó ismertette a márciusi eseményeket. Több szavalat és hazafias dal elhangzása után az ünnepély véget ért. Dél­után 5 órakor az ipariskola növendékei tar­tották meg ünnepélyüket. Itt az ünnepi beszé­det előkelő közönség előtt Pribay Ferenc ipariskolai igazgató tartotta. Wagner - GyulaII. oszt tanuló a «Talpra magyar*-t, Kovács Ferenc II. oszt. tanuló a »A gólyához* és Németh József I. oszt. tanuló «Szeresd a hazát* cimü költeményt szavalta. A Szózat elének- 1 ésével az ünnepély véget ért. Denevérvölgy nagyközség lelkes polgárai, hazafias érzelmű birájukkal egyetemben, elhatározták, hogy március idusának ötvenedik évfordulóját, tőlük telhetőleg, fényesen fogják megünnepelni. A munkakör kipróbált tehetségek kezébe volt letéve ; az előkészületek minden irányban meg­tétettek. Kora hajnalban mozsárlövések tudat­ták a lakossággal, hogy dicsőséges, nagy napra ébredtek. Zúgtak a harangok és a nép ünnepi ruhában özönlött a fellobogózott utcákon, kiki egyesületéhez csatlakozott. A községháza előtt nagy botjával, mellén nagy nemzeti szimü kokárdával, büszkén állott a hazafias ünnepély értelmi szerzője : a község érdemes birája, lesve-várva a bölcs kupaktanács lassan gyüle­kező tagjait. Végre tömött sorokban megindult a menet, elől a község hamisitatlan cigány- zenekara, mely a biró jeladására rázendített a «Kossuth nótára*. Majd a «Rákócy induló* lelkesítő hangjai mellett ünnepélyes méltósággal bevonultak a templomba, melynek bejárata előtt a község reményteljes ifjúsága állott sor­falat ; egyfelől a fehérruhás leányok, másfelől hosszú nemzeti szinü vállszalagokkal ékesitettlegények. Az ünnepi mise után a piactérre vonult a nép, hol a község tanítója fejtegette és ismertette a nap fontosságát, lendületes szavakban jellemezte a «márciusi ifjakat*. Utána a segédjegyzö állt fel az emelvényre

és szavalta el a «Talpra magyar«-t. Végül ismét megszólalt a zene, melynek kísérete mellett a község apraja-napja a Hymnuszt és más hazafias dalokat énekelt. Szóval Denevér­völgy községben is a dicső szabadság édes mámora, hazafias lelkesedés és ünnepi han­gulat uralkodott. Egy félórával később meg­jelent a piactéren a dobos-kisbiró, harsány hangon kezdé a sablonszerű bevezetést : «Köz­hírré tétetik . . .« és az ünneplő ruhában, kokárdákkal és nemzeti szinü szalagokkal fel­díszített nép odacsődült megtudni, hogy mi tétetik közhírré, talán valami folytatólagos ünnepi programm, talán ingyenes társasebédet, áldomást, vagy más efélét hirdet a község birája. De óh ! csalódás, adóról szól most a nóta és pedig az exequálás szörnyű fenyege­tésével fűszerezve. Ekkor egy köztiszteletben álló öreg polgár dühösen utat tör magának egészen a kisbiróig és ha nem is volt a De- mosthenesek fajtájából való, az elkeseredett­ség mégis oly erőt kölcsönzött neki, hogy túllicitálva a kisbiró harsány hangját, úgy odaszólt neki, hogy az egész néptömeg is hallhassa : «Hallod-e öcsém, eltakarodjal innen a mondókáddal, ne merészeld azt ma még egyszer kidobolni. Vigyen vissza az ördög a községházára és mondd meg a bírónak, hogy nagy szamár, ha ma, a szabadság ünnepén adóról dobokat.* Nagyon jellemző ez az egy­szerű paraszt logika. No de tényleg furcsa is igy profanáim egy magasztos ünnepet. Sza­badság és — nyűg hogyan fér az össze egy napon ? Szentlőrinci tudósítónk értesítése sze­rint, ott is igen szépen sikerült a márciusi ünnep. A délelőtti ünnepen az alkalmi szónok­latot a magyarmecskei ev. ref. lelkész mondta, a ki megemlékezett április 11-dikéről is e szavak kíséretében : *A kormány ápril 11-dikét tűzte ki az 1848-iki események ötvenedik év­fordulójának megünneplésére, mi reánk nézve — szökőnap lesz.* A községházán diszgvülés volt és a templom-teret »Szabadság-tér«-nek nevezték el. Este a Dalárda bobai Óhidy La­jos 48-as honvédörmesternek szerenádot adott, valamint Gál János és Kustos Lajos 48-as honvédőrmesterek lakásai elé is fáklyásmenet­ben ment a nép, a házak pedig ki voltak világítva, különösen Stilágyi György gyógy­szerész háza tönt ki impozáns fényével. Meg­koszorúzták Nagy  Ákos beszéde közben a Szabadság-téren Kossuth Lajos arcképét. Végül bankett volt.—  ( A  m u n k á s t ö r v é n y  v é g r e  h a j t á s a ) .  Trixler  Károly, Baranyavármegye alispánja, hirdetményben teszi közzé a folyó hó elsején életbe lépett s a mezőgazdasági munkások és munkaadók közti jogviszonyról szóló 1898. évi II. törvénycikkre vonatkozólag a tudnivalókat. A hirdetmény meg fog kül­detni a járási szolgabiráknak és az összes községi elöljáróknak is a községházán leendő kifüggesztés végett.
— (Vasúti harangok .) Innen-on- nan egy éve lesz, hogy a pályaudvarokban nem harangszóval jelzik a vonatok érkezését és indulását. Ez által fölöslegesekké váltak és lomtárba kerültek a harangok, melyeknek szó­zatára bizony többen figyeltek, mint azokéra, amelyek templomba hívjak az embereket. A használaton kívül helyezett harangokból a kereskedelmi miniszter mintegy négyszáz da­

rabot állami ellemi iskolák céljaira hajlandó átengedni, de nem ingyen, hanem a nagyob­bakat 16 forint a kisebbeket 6 frt 50 krnyi mérsékelt áron. Miután még sok iskola szű­kölködik harang nélkül, valószínű, hogy nem sokára segítve lesz e hiányon és a harangok vígan csilingelve fogják a tanuló ifjúsággal a tanítás kezdetét és amit még jobban várnak, annak véeét tudatni.
— (A  kinek sok pénze van.)Megírtuk tegnapi számunkban, hogy a rendőr­ség a kórházba szállíttatott egy, az utcán esz­méletlen állapotban heverő embert, a kinek zsebében 130 forintot találtak. Ma reggelre az illető kialudta a fejéből a bortól keletkezett mámort és mikor a kórházból kibocsájtottak, a rendőrségre vitték kihallgatás végett. A kis, lekete, jámborarcu ember a rendőrségen elő­adta, hogy Kozma Mihálynak hívjak és a pénzt úgy — jussolta. Mikor a kezébe kapta az összesen 150 forintot tevő örökséget, nagy örömében nekivágott a korcsmáknak és hama­rosan elmulatott a pénzéből húsz forintot. Töb­bet is elmulatott volna, de ekkorra már töké­letesen be volt állítva s hogy valaki el nem lopta tőle a sok pénzt, az igazán véletlen sze­rencse volt. Kihallgatása után csak részegségért sóztak rá egy kis bírságot, a mit lefizetvén, visszakapta a pénzét és nagy fogadkozva in­dult hazafelé azzal, hogy máskor jobban vigyáz magára, ha talán — ismét örökölne.
— (D uhaj mulatozó). Fenár  Jó ­zsef, szabolcsi lakos, virágos kedvvel mulatott 

Csonka György, szabolcsi korcsmájában. Úgy tombolt az ivóban, mintha az egyedül csak az ö számára lenne oda építve. Véletlenül a közelébe került A ntal Jánosné szül. Kemény Katalin odavaló asszony s bár semmivel sem adott arra okot a mulató embernek, az úgy megrugta, hogy csizmájának sarkával hat nap alatt gyógyuló sebet ejtett a védtelen asszo­nyon. Most majd kérdőre fogják vonni a rug- kapáló atyafit könnyű testi sértés vétsége miatt.
— (Szerelm i bánat.) Szerelmi bá­nat miatt akarta magát ma reggel elemészteni egy fiatal leány. Kirsák  Rozáliának hívják a fiatal, alig tizenhatéves leányt, a ki Zalamegye egyik kis falujából jött Pécsre pár hónap előtt. Itt szolgálatba állt a Makár-utca egyik házá­ban s rövid idő alatt megismerkedett egy fiatal iparossegéddel, a ki a leányt szintén megsze­rette, vagy legalább azt mutatta, hogy szereti. Most aztán egyszerre elhagyta és a szegény leány ezt nem bírta elviselni. Ma reggel a kamrában felakasztotta magát. Szerencsére azonban még jókor észrevették a házbeliek és levágták s csakhamar eszméletre is tért. Így hát visszaadták az életnek, a melyben tovább hordhatja szerelmi bánatát, mig a felejtés irt nem csepegtet szivének sajgó sebére!
— (Betörési kísérlet). Folyó hótizenötödikén éjjel tizenegy óra körül ugyan­csak nagy munkában volt két ember, a kik közül egyik tiszta fehérbe, a másik pedig egé­szen fekete ruhába volt öltözve s azon fára­doztak, hogy Kirschnrr Mihály, hosszuheté- nyi lakos házafalát aláásva, annak boltjába hatolhassanak be. Azonban épen akkor, mi­dőn már elég nagy rést készítettek a bemu- szásra. arra haladt Ugi Mihálv bányász s a^  m mbetörök megijedve, futásnak eredtek. A ha-



1898. március 19. P É C S I  F I G Y E L Ő 5nyász egy darabig futott utánuk, de látra, hogy nem éri el őket, felhagyott az üldözés­sel. Most a hatóság nyomozza a felsült be­törőket, de a nyomozást nagyon megnehezíti az a körülmény, hogy az egyetlen szemtanú semmi ismertető jel; nem fedezett fel rajtuk.
— A  hadapród isko la  vízveze­

téke és csatornázása.) Ma délelőtt a honvédhadapródiskolánál értekezlet volt a víz­vezeték és csatornázás tárgyában, melyen Lah- 
ner Viktor altábornagy, Zurna  Károly tábor­nok, Á lp ár  Ignác műépítész, Ncuschloss Mar­cell építkezési vállalkozó, Majorossy Imre polgármester, a városi főmérnök és városi fő­jegyző vettek részt. Az értekezlet sem a víz­vezeték, sem a csatornázás ügyében nem hozott végleges határozatot. A csatornázás ügyében különben is a vízjogi törvény értel­mében külön értekezlet hivandó össze, melyet a polgármester fog majd egybehívni. A vízve­zeték kérdésében az értekezlet az egyes mér­nöki terveket vette tárgyalás alá. E szerint a vízvezeték két forrásból is vezettetnék a had­apródiskolába ; felülről a rókusi forrásból, alól- ról a tettyei forrásból s ha a tettyei forrás­ban esetleg nem lenne fölös viz, az esetben használtatnék a rókusi forrás vize. E terveket, valamint a csatornázás ügyében tartandó uj értekezleten megbeszélendő terveket, különben is végleges határozathozatal végett annak ide­jén majd be fogják terjeszteni a városi köz­gyűlésnek.

— (V igy áza t lan  kocsis.) Hirsch- feld Sámuel pécsi sörgyarosnak egyik kocsisa

Kerner János, Szalántán haladt keresztül egy kocsival, melyen sört hordott ki a szomszédos községekbe s a szalántai Őt számú ház előtt legázolta a kocsival a tulajdonosnak tiz forint értékű sertését, mely ennek következtében ki is múlt az árnyékvilágból. A kárvallott gazda jelentést tett a kocsis ellen a községi elöljá­róságnál, kérve annak elmarasztalását az el­gázolt sertés értékösszegében.
— (Takarodó.) A boldog emlékű kré­tai blokád utolsó maradványa vonult el a szi­getről. Káneaban az ott állomásozott német csapat a hatóságok és a török lakosság rokon­szenves bucsuüdvözletétől kisérve, elhagyta a szigetet. Az összes nagyhatalmak csapatai diszben kivonultak és a rakodóparton állottak föl. A német lobogót Pintér osztrák-magyar főkonzul és Kwialkowski alkonzul jelenlétében levették a bástyáról, mire a csapat déli 12 órakor az » Oldenburg* hajóra szállt. Később az «Oldenburg«-on ebéd volt, amelyre az osztrák-magyar Jkonzul és alkonzul is hivata­losak voltak. S ez ebéd volt az utolsó aktusa a sokat megénekelt blokádnak.
— (E lfogott szökevény.) Az éjjel a rendőrőrjárat egy fiatal, tizenhatesztendős gyereket tartóztatott le, a ki az utcán kóbo­rolt úgy éjféltájban és a rendőrök elől egy kapualjban akart elrejtőzni. Mikor kérdőre von­ták, beismerte, hogy ő szökevény. Róth De­zsőnek hívják és a gazdájától szökött meg Szigetvárról. Itt kóborolt már két nap óta a városban és alamizsnából tartotta fenn magát. Összes pénze tiz krajcárt tett ki, a mit szin­

tén úgy koldult össze házról-házra. Az elfo­gott szökevényt haza fogják toloncolni a gaz­dájához, a honnan, hogy mért szökött meg, az okát nem vallotta be.
— (Légben kötött házasság). Chikagoban az a különös ötlete támadt egy ifjú párnak, hogy 310 lábnyi magasban, az utca fölött, a csillagvizsgáló intézet tornyán, köt házassági frigyet. A levegőbeli nász ven­dégei között ott volt a newyorki meteorológiai intézet igazgatója, meg a mil\vaukee-i csillag- vizsgáló főnöke, tehát egészen szakértő társa­ság. A lakodalmas nép. mint igazi századvégi emberekhez illik, léghajón szállott föl az ob- servatórium tornyába. A tisztviselő, a ki az excentrikus párt összeadta, megható beszédet mondott, többi között azt kívánva, hogy a fiatalok szive mindig olyan magasságban legyen az emberi nyomorúság fölött, mint a milyen magasan van a csillagvizsgáló tornya az utca fölött : azaz 310 lábnyira . . .
— (Sándor és József.) Beköszönte- nek a nagy névnapi lakomák. Ma van Sándor és Ede, holnap lesz József napja. Józsei nap­jára szokott kitavaszodni az idő. Ilyenkor szo­kott elveszni az utolsó hó is s innen van a mondás, hogy a gondatlan gazda azzal vigasz­talja magát, hogy majd elhordja az udvaráról a havat —■ Sándor József ur! Ilyen vigaszta­lásra ugyan az idén nem volt szükség, mert alig láttunk havat. Másrészt azonban Sándor és József napja nem igen Ígérkezik szépnek, derűsnek, mert ma esett az eső és locspocs­bán jártunk. Hja, szeszélyes télre szeszélyes

K O M A  N Ő I T  G R Ó F . Ir ta :  I. J A N I N E .
lemondó volt-e a hang ? Vájjon boszuság rejtőzik-e mögötte ?Anélkül, hogy időt engedett volna az öregnek a további megfigyelésre, a sátor felé fordult Pierre, hogy el­tűnjék a függönyök mögött.De mégis, az-e, akit tegnap láttunk az erkélyen ?szólt utána Napoktin.—  Természetesen.— Egy kissé sápadtnak, gyengének tetszett nékem, de szép és bájos lehet.

— Egy k issé sápadt, kissé gyenge, de szép ésbájos.
Az estély óta, melyen Chypre Montaigout meg­ismerkedett a gróffal és leányával, igyekezett Nadiát mi­nél gyakrabban viszontlátni. Legtöbbször a hercegnőnél találkozott vele. A hercegnő Vorovits grófnőnek egykor legintimebb barátnője volt, a minő barátja most a gróf­nak is, átvivén azt a leányra is.À marquis nagyon gyakran vette igénybe a her­cegnő meghívását s ritkán hiányzott a » két órá«-ról, melyet Mentana hercegnő naponta intim barátainak szánt. Ezek a «két órák* különben igen látogatottak voltak. A két órai fecsegés abban a szalonban, melyei Felső-Olasz­ország legvidámabb, legszellemesebb szalonjának tartottak, fáradtság nélküli szórakozásul kínálkozott a már termé­szetüknél fogva is rest velencei nőknek. Sokkal izgatóbb is volt. mint resten a kerevetról az erkélyre, az erkély­ről a kerevetre vándorolni. E patriciusnök lábai, melyek

nézze mind e sok szóbeszéd tárgyát és meglepetve ta­pasztalta, hoogy a fiatal ember tekintete tényleg az övét keresi, igen, az ő szemébe akar tekinteni.— Ismertessük meg egymással a gyerekeket, gróf! monda a hercegnő azzal a szláv őszinteséggel, mely a művelődés klasszikus földjén még jobban kifej­lődött.— Gyámfiamnak — és ránevetve Pierre, kinek kerekre nyíltak szemei, hangsúlyozta a szót — gyám­fiamnak és a mi kicsikénknek, remélem, nem egyszer lesz alkalmuk a télen együtt keringőzni.Anélkül, hogy bevárta volna Vorovits beleegyezé­sét, megtörtént a bemutatás. Pierre meghajolt a fiatal leány előtt, amint csak királynők előtt szokta magát az ember meghajtani, aztán leült egy fauteil-re, melyre a hercegnő rámutatott. Nadia egy kis székre ült le Chypre Montaigout és a hercegnő közé, kit széles körben ültek körül a vendégek. Egy rendesen jólértesült diplomata valami negyon valószínűtlen újdonságot hozott. Bizonyít­gatta, hogy a hármasszövetség, melynek tervei már régen kidolgoztattak a kabinet-irodák titkárai között, alá­íratott.— Lehetetlen ! mondá a hercegnő, ki mint kül- öldi szabadon beszélhetett. — Az osztrák sas és a «avoyai kereszt egy szövetségben egyedittetnenek ? Olaszország kötne szövetséget a franciák ellen, kiknek vére még mezőin párolog ? Nem, ez lehetetlen !De inig Mentana hercegnő élénk társalgással mé- lyedt a politikába, egy pillanatra sem tévesztette szem elől Pierret és Nadiát. Mialatt egyik fülével a politikai diskurzust hallgatta, a másikkal figyelt ezekre.
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tavaszt hoz Sándor és József, csak a névnapi lakomák lesznek a régi jó kedélyességüek, me­lyeken a Sándorokat és Józsefeket éltetik !
— (Ansatria  d o h á n y  tta ti t á t i ­k á ja .')  Néhány nappal ezelőtt közzé tettük azokat a főbb számokat, amelyek Magyaror­szág dohányfogyasztásának a statisztikáját mu­tatják. Ez adatok szerint Magyarországnak a múlt évben összesen 48.842,037 forint bevé­tele volt a dohánynemüek eladásából. Ezzel szemben a most megjelent osztrák statisztika szerint Ausztria e címen 96.231,413 forintot bevételezett, tehát csaknem kétszer annyit, mint Magyarország. A dohányfogyasztás emel­kedése is nagyobb a monarkia másik feleben. mert mig hazánkban csak 0 75 százalékkal több fogyott el 1897-ben, mint az eiőző év­ben, addig Ausztriában 2 7 százalék az 1897. esztendei fogyasztás többlet. Ez az arány fenn­áll minden dohánynemüre nézve, de legna­gyobb a külömbség a burnótfogyasztás tekin­tetében . A burnótfogyasztás : Ausztriában 2.365,643 kilogramm volt, Magyarországban pedig 52. 916 klgramm, tehát 2.312,727 ki­logrammal kevesebb. Csak pipadohányban fogyott el Magyarországban több, még pedig 50.537 164 kilogramm, Ausztria fogyasztása ellenben csak 29.755,940 kilogrammra rúgott. Múlt évben Ausztria-Magvarországban össze­sen 2.418,559 krg. burnótot, 80.293,104 kgr. dohányt — 1,743.506.254 darab szivart,5.953,448,355 darab szivarkát, szivar és szi- varkakban tehát 4 és fél milliardnál többet togyasztottak. Füstbe ment összesen több mint 145 millió forint.

— ( N a g y r e m é n y ű  c s e m e t e .)  Madélután a petrezselyem utcából egy asszony sietett fel a rendőrségre s ott elpanaszolta, hogy a fia kizárta a lakásából és nem akarja beereszteni. A siránkozó asszony mellé egy rendőrt adtak, a kinek parancsára aztán ki­nyitotta a fiú a bezárt ajtót. A gyerek jelen­leg 14 éves és azért zárta ki a lakásból az anyját, mert az meg akarta verni, a mért el­lopott a pénzéből egypár hatost, kisebb test­véreitől pedig erővel elvette az ételt, hogy ő maga egye azt meg. A nagyreményű csemetét bevitték a rendőrségre, hogy egy kissé meg­puhuljon s megtanulja, hogy ha a fiú kizárja az anyját, hát öt meg becsukják érte.
Művészet, irodalom.O  A nőszabó. Folyton derültségtől, kacagástól hangzott tegnap este a színháznak szépen megtelt nézőtere. A * Vígszínház* egyik legújabb s legjobban beütött kasszadarabját 

Feydeau György francia vígjátékét adták. Ha a vígjátékról annyit jelzünk, hogy francia , ez egy szóval jelezhetjük, hogy szellemes, ötletes és bizony —  pikáns is az. Mindazonaltal ez a szellemesség gyakran a helyzetkomikumnak fejtetőre való állitásában keresi a hatást s az ötletesség nem egyszer gyengül egyszerű szó­játékokká. Maga a darab meséje azon indul meg, hogy Moulineaux orvos, a ki hathónapos házas, Aubinné asszonynyal találkán van egy

álarcos bálban. De a találka nem sikerül és az orvos összetörve érkezik haza reggel, miután a lépcsőházban töltötte a féléjszakát, nem mervén felzavarni csöngetésével a fele­ségét. De az asszony már tudja, hogy kint töltötte az éjjelt és kész a scéna, mihez az is járul, hogy az anyós is betoppan. Mou­lineaux, hogy a félbemaradt légyottot végre­hajthassa, Cassinet házában bérel ki egy lakást, a melyben egy nőszabó lakott, a ki fizetni nem bírván, összes berendezését ott hagyta a lakásban. Itt folyik aztán a második felvonás és egymást kergeti a helyzetkomikum. Aubin ur Moulineaux orvost nőszabónak hiszi, Cassi- p.et urat Moulineaux orvosnak véli, az orvos anyósában grönlandi királynőt lát s végül Ő maga — a ki Rózával folytat platonikus vi­szonyt — saját felesége előtt a Róza kisasz- szony — férjeként mutattatik be. A második felvonás csattanója, hogy Rózában Cassinet régen elvesztett feleségére ismer, a kit öt perc alatt vesztett el. Hogy mikép : ez is érdekes.— Gutaütés folytán ? kérdi tőle Mou-
wlineaux orvos.— Nem. Egy katonatiszt folytán. Feleli ő.A harmadik felvonásban aztán még job­ban bogozódik a zűrzavar, hogy egyszerre megjöjjön a kifejlet és általános megbékülés fejezze be a darabot, melynek teljes meséjét elmondani ily rövid keretben nem is lehet azt hallani és kacagni kell. *Az előadók közül B ih a ri (Moulineaux^
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— Gyönyörű időnk van.0 0— Itália ege oly szép.— A gondolazás elragadó.— Ismeri tehát már Velence csodáit, komtessze?— Egyetlen bókot nem mond — gondolta magá­ban a hercegnő — egyetlen szelíd célzást nem tesz a leány szépségére és bájosságára, melyekkel a legér/éket- lenebb emberek is kedveskedni szoktak az első talál­kozásnál. Kis zardanövendéknek tartja még Nádiát. Ez, amit előre láttam és amit óhajtok is. Szegény kis királyfi, igazi penitenciát szabtam rá itt, hol ennyi gyönyörű asszony ül. No, de majd talál módot a kárpótlásra . . .A következő pillanatban felállott a marquis, hogy távozzék.— Ne felejtse — monda néki végtelen kedves­séggel — hogy pénteki fogadásaimon kívül, naponta jálom szívesen egy és három óra között barátaimat és ön mától fogva egyike legintimebb embereimnek.-- Én is örvendeni fogok, ha viszont lathatom, marquis — tette hozzá Vorovits Mihály, mialatt Pierre meghajolt előtte, — bár házam nem oly vendéglátó, mint a hercegnőé, de minden hétfőn megnyitnak a Mensaim- palota ajtai is.—  Nagyon köszönöm gróf ! — mormogá Chypre Montaigout egyszerűen.Vorovits Mihály szemöldökei ismét összehuzódtak. Úgy találta, hogy a fiatal ember tartása nem eléggé árulta el a hódolatot, melyei az Orosz birodalom egyik legfontosabb személyisége megkívánhat.De, ha Pierre az apa hízelgő meghívására hideg maradt is, nem volt az a fiatal leány iránt. Természeto-
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sen, egy szol sem beszélt, mialatt elköszönt tőle, de a máskülönben gőgösen nyugodt arca felderült s mialatt mélyen meghajlott előtte, felemele egy pillanatra tekin­tetét, mely tüzesen tapadt a leány arcára. Első ízben változtak el a fiatal leány vonásai férfi tekintete alatt. Ajkai uiegremegtek. Szivéből valami édes melegség áradt orcáira. Ez az elváltozás, melyet c-ak Pierre vett észre, még bajosabbá telte.Fiatalos, barátságos, bizalmas mosoly játszott Nadia ajkai körül és szemeiben, melyek mintha azt mond­ták volna :— I gy tetszik, már megértettük egymást . . .— Az itteni szép asszonyokhoz irányítva, nem az a leány, akit feltétlenül szépségnek lthetne nevezni, monda magában egy perc múlva a fiatal ember, mikor megint gondolájában ült. Ha fehér taintje felséges is, homloka magas, sugárzó, szemei, azok gyönyörű színezetű nagy szemek, elbájoló kifejezésének — a száj, dacára szép piros ajkainak, egy kissé nagy, de néha ez is csak a bajt növeli, mert jobban gyönyörködhetünk a szikrázó fehér fogsorban, a derék és mell karc>u és nyulékony, de még nem annyira kifejlődött, amennyit igér . . .Nikolajevna Xenia ugyan elamult volna, ha hullja, hogy az asszonyi szépség mily szakismeretével mérlegeli unokaücscse Nadia bájait.— Nos ? kezdi Napoktin, ki lázas nyugtalanságban várta mar régen.— Nos. minden úgy megy, mint a karikacsapás, válaszold Pierre. De hangja melyet az öreg nevelő na­gyon jól i.-mert, oly rejtélyesen csengett, hogy meglepetve nézett iá Napoktin. Komoly vagy gúnyos, biztató, vagy
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P É C S I  E I C Y E L Őigen jó volt. Bognár (Aubin) éi. Andorfy (Cassinet) eredeti alakításukkal a derültség központjai voltak. Andorfyné , Hunyadiné , 
Benkö Jolán és Seohner Olga is mindent el­követtek az összhatás kedvéért. Borbély az inas szerepében tipikus alakot mutatott be. (-+)

O  Vidéki szülészet. Levelezőnk írja : a Barcson időző M ezei-féle színtársulatra nem a legjobb idők járnak, a mennyiben mindjárt az első előadást nem tarthatták meg a kö­zönség távolmaradása miatt. Ily nagytoku rész­vétlenség mellett legokosabb lesz, ha mindjárt elhagyja a helyet a színtársulat, kár az időért, a fáradságért és} a pénzért, a melyet ott el­költenek, anélkül, hogy reményük lehetne azt valaha visszakaphatni. Igaz, hogy a színészek épen szerencsétlen időszakban is érkeztek, miután véletlen ugyanaznap egy táncciklus nyílott meg, a melyen a város egész ifjúsága le van foglalva, de amúgy is az utóbbi években Barcs nem az a hely, a hol egy középszerű színtársulat pártolásra akadhat. Pedig azt mondják, hogy a társulat elég jól szervezett, a tagok száma is elegendő volna, de mit használ, ha a publikum elvből nem jár szín­házba !
O  A pécsi székesegyházról. Gcrece Péter dr. »A pécsi székesegyház egykori oltár- sátra és többi szobrászati maradványa* címenértekezést adott ki egy füzetben. A füzet egy

%másik értekezést is fogla, magában a somogy- vári szt. Egyedmonostor templom maradványai­ról. Az első értekezés a pécsi székesegyház­nak eddig eltemetett és romokban heverő oltársátrát építi föl . . . a papíron, (lerece részint Henszelmann és Cobor, részint önálló kutalások alapján állítja helyre a magyar- roman stílusnak remekét. Egy futólagos pillan­tás a kösátor restauraliójára, meggyőz arról, mily kar, hogy a templomnak ezen alkotó ré­szét nem foglalhatták bele a székesegyház uj tervezetébe. E kösátor egyszerű díszével és nemes fenségével hat reánk. Az iró maga ala­pos tudásával és a pécsi romokhoz már koráb­ban tanúsított szeretetteljes vonzalmával min­den egyes kődarabot elemez, lefotografál,egymáshoz illeszt és a sátrat fölépíti. Segítik#benne az Arpádkori nemcsak magyar, hanem külföldi építészetnek nagy tudása, mély tör­téneti fölfogás és előkelő eszthetikai érzék. Jól esik továbbá azon tárgyilagos és szeretetteljes nyilatkozatait hallanunk, melyek kimutatják, hogy a romok egyes darabjait magyar kőfara­gók készítették, hogy a külföldön hasztalan keresünk hozzájuk megfelelő mintákat. A má­sodik értekezés Somogyba vezet. Kupavára már a magyarok bejövetele előtt megerősített védelmi hely és népvándorlási állomás volt. Mint ilyet foglalták el a bejövő magyarok. Lehetséges, hogy itt verte meg Szt. István Kupa vezért. Később Szt. László alapított e helyen egy benedek rendi monostort. Itt épí­tették a bencések kezdetben fatemplomukat, mig a monostorlemplom valószínűleg egy szá­zaddal későbben épült, mivel tisztán Árpádkori emlék. Korábban román bazilika emelkedett itt, erre vallanak a figurális és ornamentalis farag- ványok jelleme, a motívumok, a stilizálás és a technika. A templom stílusán nyomot hagyott a csúcsíves átépítés és egyéb toldás-foldás. A romok kiásása még befejezetlen, mint sok más remekműve régi történetünknek.

Q  A „Z e n é lő  Magyarország* zenemű- folyóirat március 16-dikén megjelent VI. fü­zetét csaknem egész terjedelmében a szabad­ságharcunk 50 éves megünneplésének szenteli. Az érdekes füzet ugyanis tartalmazza I. Ivánfy  
Ivántól » Olyan a nap mint a hervadt rózsa* Petőfi szövegére irt magyar dalt. II. Ivdnfytól *Ugy igyál bort* cimü kuruc dalt. 111. Grei- 
zinger I .  » Honvéd kesergő* cimü hangulat­teljes magyar ábrándot. IV. Abt. F .  Emléke­zés («Csendes az éj,«) cimü míídalt, s végül 
V. Brahmsz János »Czigány dalok* IV. nagy_ érdekű salon darabját. Lvenkint 24 hasonló gazdag tartalmú lüzet, minden füzet 10— 10 oldal hangjegy tartalommal csakis a legsike­rültebb, minden válfaju zenemű újdonságokból összeállítva 242 oldal tartalomért 4 írt ; félévre 12 lüzet 121 oldal zeneművekért 2 írt az előfizetés. Előfizethetni a » Zenélő Magyaror­
szág« kiadóhivatalában Budapesten, VI. kér. Csengery-utca 02. sz. a. honnan megismerésre mutatvány füzetet ingyen s bérmentve bár­hova küldenek.

Törvénykezés.§ A más pénzére vágyott. Jó  vásár volt a múlt év őszén Pécsváradon, hamaro­san túl adott a jószágán a sok eladó s vásár után ősi szokás szerint áldomást inni tértek be a korcsmákba. Katos Ferenc és Tornász Ferenc hosszuhetényi lakosok a Csokoládé csárdába mentek mindketten s bár nem ugyan azon időben érkeztek, mégis egy asztal mellé kerültek. Tornász Ferenc egy tehenet adott el s annak kora felöl szóvitába elegyedett egypár emberrel s hogy igazságát bizonyítsa, kivette tárcáját és mutogatta a járlatlevelet, miközben abból pénze kihullott, anélkül, hogy észrevette volna. Katos Ferenc ezután fizetett s a korcsmáros kevesebbet adott neki vissza húsz krajcárral, mint a mennyit kellett volna, vagy leesett a visszaadott pénz, elég az hozzá, hogy keresték mindenütt s igy a korcsmáros meglátott egy csomó bankót az asztal alatt, amit felemelt, s azt Katos Ferenc rögtön a magúénak vallotta. El is távozott egy kis idő múlva, Tornász Ferenc is hazament, de ugyan­csak megrémült, mikor otthon a pénzt at akarta adni a leleségének, de nem találta se­hol sem. Eszébe jutott azonban a csárdában talált pénz és rögtön rájött, hogy bizonyosan ott ejtette el a tehén árát s az Katosnál van most. Kérte is tőle aztán, hogy adja vissza, de bizony az tagadta, hogy az ő pénze lett volna a korcsmában talált s igy a törvényszék elé került a dolog, a hol több apró körülmény folÁtán kiderült, hogy bizony a Tornász pénze volt az, a mit a koncsmában megtaláltak. Tekintve azt, hogy Katos a panaszosnak a pénzt visszafizette és azt, hogy már hajlott korú ember, egy heti fogházbüntetést mért rá a törvényszék, a miben a vádlott meg is nyu­godott,$ Ünnepi m ulatság. Dunaszekcsőn a sziget felöli oldalon van Ludwig  József korcs­maja, mely előtt ugyancsak vigau mulattak, táncoltak a legények és leányok, muzsikaszó mellett, a mint az már faluhelyen szokásban van. Azonban a legények összekülönböztek a cigányokkal s a mint ebből verekedés támadt, az ott levő rendőr csendre intette a legénye­

ket, akik azonban nem hallgattak reá, hanem 
Dobos János elvette a kardját is és egy da­rabig visszakergette a karddal, mire a rendőr revolverét vette elő s ekkor a legény visszaadta a kardját, miután rábírta, hogy a revolvert eltegye. Ekkor azonban a rendőr újra elővette a revolvert s csendre intette őket s mivel a legények újból meg akarták támadni, ö kö­zéjük lőtt és a golyó egy Jakab nevű le-

. -  •>gény karjába fúródott. Az erre támadt zavar­ban a rendőr elmenekült s tegnap a törvény­szék előtt állottak u hősködő legények, a fő­cinkos, Dobos János kivételével, aki még az idézés kézbesítése előtt ismeretlen helyre tá­vozott a községből. Balog János, ki szintén na­gyobb mérvben vett részt a rendőr elleni ci- vódásban, három havi, mig Balog József, K i ­
rály  János és Jakab egy-egy heti fogházra Ítéltettek. Az Ítéletben megnyugodtak a legé­nyek s igy az jogerőre emelkedvén, atadattak az ügyészségnek.$ E gy ism ert név. Mostanában sokat emlegették mindenfelé a Tassi nevet, mert legutóbb is egy Tassi szökött meg az ügyészség börtönéből, ma pedig a szökevénynek testvére, 
Tassi Sándor állott a pécsi törvényszék előtt egy betöréses lopás miatt, melyet Húsz István társaságában követett el még 1894. évben, a mikor hamis kulcscsal behatoltak Szabó József mohácsi lakos kamrájába és onnan a házi­gazdának és Szekrres Józset szinten mohácsi lakosnak közös tulajdonát képező disznóhust és zsírt elvitték, körülbelül (>0 forint értékben a karosok bevallása szerint. Húsz István még nem került kezre, most országosan körözik, Tassi Sándort ellenben kel évi fegy házra Ítélte ma a törvényszék ezen bűne miatt, ki feleb- bezett az Ítélet ellen, valamint az ügyész is terhere ; mielőtt azonban a lelsőbiróság iteletet hozhatna ügyében, még Eszéken fogják tör­vényszék ele állítani, hogy az alsó-miholáci rablásért reászabják a megfelelő büntetést ott is, hol bűntársa, Bakó János mar vizsgálati fogságban van. Szóval egy ideig nem igen van kilátású Tassi Sándornak arra, hogy szabad lábon űzhesse rablásait.

Szerkesztői üzenet.
H  A . Dombóvár. Teljes bizalommal vagyunk. A fö azonban a gyorsaság 1
S t .  P .  Dárda. Csakis a jelen alakban használhattuk.

T Á V I R A T O K .
— V é r e s  k a r d p á r b a j. (A .P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) Losoneon K l e i n  Izidor egy kávéházban összeszólal­kozott K o  l e n e r  nevű fakereskedővel, a ki tartalékos hadnagy és Klein jóbaratja volt. A lovassági kaszárnyában nehéz lo­vassági karddal megverekedtek. Klein vál­lán súlyos sebet kapott; Koleneruek mellén a kard atvagta a tüdőt és a szivet, agy, hogy nyomban összerogyott és most hal­doklik.
— A  f a m ília  b a jb a n . (Á .P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) Bri'isselben a belga u Ivarnál családi tanácsot tartottak az eltűnt Koburg Lujza hercegnő ügyében.
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Országgyűlés. 277. m

A  kép viselőikéi ülése m áreiws bő1 8 -á n . (A » Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
A Házban az appropnaciót folytatták. Juries Mihály, néppárti képviselő után Xeutnann Ár­min beszélt, reflektálván Mócsy Antal tegnap­előtti antiszemitaizü beszédére.

Benyovszky Sándor gróf szerint a szo­cializmusnak két oka van : az izgatás és a nyomorúság. Az ország szegényedik : a nép kivándorol : a kisbirtokos-osztály tönkremegy. Sürgős orvoslást kér. A költségvetést nem fogadja el.
M olnár  János beszélt utana, kijelentvén, hogy tovább is fognak politizálni a szószéken.
D arányi Ignác földmivelési miniszter szó­lalt tel erre. Kijelenti, hogy nem helyes sem a túlsetét, sem a rózsaszínű helyzet festése. A munkástörvény segíteni fog a helyzeten. A kormány minden segélyt megtesz, de Horánszky Nándor abszurd ideáját nem pártolja.A néppártiak folyton belekiabáltak a be­szédbe. Szilágyi Dezső elnök rendre is utasí­totta Bakovszky Istvánt és Zmeskál Zoltánt.
D arányi Ignác megjegyzi Mócsi Antal beszédére, hogy az az antiszemitizmust szitja.Erre óriási zaj támad a néppárton. Szi­

lágyi Dezső elnök Zmeskál Zoltánt másodszor is rendreutasitja.
D arányi Ignác végül, a jobb oldal tet­szése között, kijelenti, hogy a kormány nem fog paktálni a földosztókkal.

Ükv 1898.Árverési hirdetmény.Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX . t.-c. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a pécsi kir. járásbíróság 1898. évi 3576. számú végzése következtében Fischer Ferenc ügyvéd által képviselt, Pécsi takarék pénztár javára. Novák János és neje ellen 1000 frt s jár. erejéig foganatosított kielégítési végrehajtás utján lefoglalt es 2000 frtra becsült 10 drb. pécsi .sertéshizlaló és áruraktár részvénytársasági részvényből álló ingóságok nyilvános árverésen eladatnak.Mely árverésnek a pécsi kir. jbirósag 4450. 1898. számú végzése folytán 1000 frt tőkekövetelés ennek 1897. évi decz. hó 7. napjá­tól járó 6*/# kamatai és pedig össesen 55 frt 83 krban már megállapított költségek erejéig Pé­
csett, a törvszéki árverési szobában leendő eszközlésére 1898. évi márczins hó 29 nap­
jának délelőtti 9 órája határidőül kitti- zetik és ahhoz a venni szándékozok oly meg­jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX . törvényezikk 107. és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.Kelt Pécsett, 1898. évi március hó 10. napján.

Fenyő Istvánkir. bir. végrehajtó.

f

Hirdetések jutányot áron vétetnek fel ki
H ir d e té s e k ,  adóhivatalunkban,

Szabadalmazott sodronyöveglegjobb anyag felnő v i l ig o a s á g ,  padló es gyári ü b U k o k h  ó z , különféle vasta.  f*águakt egész 1  7 5  n é g y i z ö g  méter terjedelemmel.Különön előnyei : lehető legn agyob b  biztos ség áttörés és ütés általi törés ellen,  raegszaba dulás a kellemetlen drót-rácHOzattól, nagymérték beni tűzbiztonság,  agyüttmaradás netaláru törésnél minthogy a sodrony-betét az üveget összetartja, v i lágo sságn ak nagybani előmozdítása és eddig inó^ nem ismert v ilágossági hatás. 8 ok áUami és ma g á n é p u le t-k b e n  van használatban a legjobb ered m énynyel .  Szám os elismerő bivon v itv án y .  Arjegy zék és mintákkal szívesen szolgálunk.
Öntött-üveg padló-lemezek felső 

világításra alkalmasakkocfii át járók,  földalatti  fo lyosók vagy pályaudvari a lagutak  világitánára,  tömör a n y a g b ó l ,  aima vagy különféle mintázott felülettel,  fehér, félfehér (kö- rfclbeliil 30#/g olcsóbb mint a közönsége» nyer» öntött-üveg és színen ao d ro u y -b e té tt- 1 , vagv a fft~* nélkül.
Tetozet-és orom-fedőcserép üvegl»6különféle minta én n a g y sá g b a n .
Aktien-G» *>ell*rliaft für Glasindustrie vorrn

Fried r. Sim ens,
N eueattl be i E lbogea  (Csehország )M ásnem ű g y á i t m á n y o k :  mindenféle palaczk<>k , p a la c z k -z á io k ,  tábla-üveg belgiai és német m;u- tára ,  üveg-öntvények és préselt-üveg.

Saabadalmazott p rése lt üvegbettik .

Laptulajdonos Felelős szerkesztő
8 E A IT T E R  G rS Z T Á V  P L E IN IN 6 E B  FER EN C

TA1ZS JÓ Z S E F  
kiadó.

Amerikai szőlővesszők
solonis, monticola és nietallica;sima vessző . . . , . 1000 drb 8 trt,gyökeres vessző . . . .  1000 * 20 frt.F a jt is z ta s á g ó r t  jó t á llá s .Kapható :

G e r g its  M á rto n n á lPécsett, iMakár-utca 32. szám./— /-> » ■ v - í  MZ' ■>* >•-
1 8 7 4 . óta fennálló

Zoogeia-, harmonium és pianioo-rakiár

Goldstein
Pécsett, országút 50, (fciltmrl nnh

L e g n a g y o b b  v á la szté k

Csak akkor valódi, hu a háromszögű p a l a o k  / itt levő t: vörn- » .fekete nyomás narga pap roo) van e lzá  a *• »U J ’’ r^ . .  „  . N. • \*

a , •W/,.'
-  _  J  . .  - m V  í  - ,  *T
* * • rá

ongora vont hurokkal 

ongora kereszt hurokkal 

ongora öntőit kerettel 

ongora vashangolókkal 

ongora kereszt hangfogókkal 

ongora viszhanggzeleppel.

E lis m e r  A o k le v é l P é cs  1888.

E d u ig  fö lü lm u lh a ta tla n  !

2 v £ 0 , a , g * © X  T 7 “ i l T y >  n a .
félev a l ó d i  t i s z t í t o t tM I J ü L i J( f é r v é n v d n t  col áshat))ft A A G E R  VILMOSTÓL

B E C S B E N .
A '  t* ► t m  oei tt kiíiíf J\ t k által megvj/ >gáitatott és k t r r > i i  f n 1 57thtlc8e[ enpl te j ' ;»  g y « 1 n t*ke. i el< i* kuionösen 

* j b t# .ti V* e 1 « * ( t 1 1 * » it ( Hu fi ecetei ik 'I , ínfüveiül* 1 a 7 or*
\( S. testi szervezet, küionosén a me I es tudó erő*
sites ét. a 11 s t tutysnak pyr.rapooasat. a nedvek javítását. 
\aan. rd faltaiéban a vér tisztítását el akarja érni — Egy 
üveg ara 1 forint ts kaplalo a gyári raktárban üresben  
lll/d L«r.  lU-nnmrki il. val. mint az o*./tr. m ag ya r  in»- 
p a r t i m  WctfiLb a y ó ty a z e r tá iá b a n .

t ki.| l;at« : bipocz Isiví n Zsiga Laszlo gyógy- 
szertársban : Reeh Viliros Spitzar fia kereskerieseben.r í iá i  tár és t( e ; H.Htá» az ©f > i ák-n s g y m n « i u r c b i a  részére :MAAGER VILMOS, BÉCS

I I I  3. H e n m a r k t 3.I tuvr/atok haloMit i lúg humo/httiiak. *
Nyomatott Taizs Józsefnél Pécsett, 1898.




